PAGE  
2

Министерство науки и высшего образования Российской Федерации

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего образования

Тульский государственный университет

Институт и гуманитарных и социальных наук

Кафедра лингвистики и перевода
ПРОГРАММА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ

для поступающих в магистратуру

Направление: 45.04.02 Лингвистика

Профиль: Лингводидактика и переводоведение
Тула, 2021

1. Лингводидактика 

Основные направления общеевропейской образовательной политики и стратегии обновления целей, задач и содержания лингвистического образования. 

Обучение иностранному языку как средству общения и обобщения духовного и  культурного наследия стран изучаемого языка и народов. 

Уровни владения иностранным языком с учетом общеевропейских компетенций. Проблема уровней владения иностранным языком в Европейском регионе.

Коммуникативная иноязычная компетенция и ее компоненты. 

Цели, задачи и содержание обучения иностранному языку. Разработка стандартов, программ и учебных курсов. Общеобразовательные, воспитательные, развивающие, стратегические и практические цели обучения. 

Подходы к обучению иностранному языку как методическая категория. Классификация подходов к обучению. Подходы с точки зрения объекта и способа обучения. 

Социокультурный подход к обучению иностранному языку. Современные требования к дисциплине "Иностранный язык"  и к педагогической деятельности.

Инновационные технологии при обучении иностранному языку. Сущность понятий "инновация" и "технология".

Игровые технологии, метод сотрудничества (проекты), информационные и коммуникативные технологии, интеграционные технологии и т.д.

Инновационные процессы в компонентах всего учебного процесса: в условиях, целях, задачах, содержании, формах и методах обучения иностранному языку.  

Виды организационных  форм обучения иностранному языку. Структура и эффективность практического занятия. Планирование, проведение и анализ практического занятия. Самостоятельная и внеаудиторная работа по иностранному языку. 

Принципы обучения иностранному языку.  Понятие «принцип обучения».  Квалификация принципов обучения: дидактические и лингвистические.  Методические принципы обучения иностранному языку. Взаимодействие принципов коммуникативности и сознательности.

Обучение видам речевой деятельности по иностранному языку.  Обучение аудированию.  Обучение говорению.  Обучение чтению.  Обучение письму.

Контроль в обучении иностранному языку. Роль контроля и самоконтроля.  Цели, особенности, функции и виды контроля.  Требования к контролю.  Формы и средства контроля.  Образцы тестового контроля.

2. Переводоведение
Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации.

Основные этапы истории перевода и науки о переводе. Теория и практика перевода в России.

Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации. Тексты для перевода и их классификация. Типологизация переводов.

Основные виды перевода: устный и письменный перевод.
Основные концепции лингвистической теории перевода. Теория закономерных соответствий. Трансформационная, денотативная и семантическая модель, теория уровней эквивалентности.

Моделирование процесса перевода.
Понятие единицы перевода. Буквальный, адекватный и вольный перевод

Формальная и динамическая эквивалентность. Проблема переводимости.

Межкультурная адаптация в процессе перевода.

Смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу. Общая адекватность перевода. Эквивалентность при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала. Эквивалентность при передаче семантики языковых единиц.
Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий (эквивалентов).

Перевод стилистически окрашенной, безэквивалентной  лексики и лексики с ограниченным числом соответствий. Лексика, содержащая фоновую информацию. «Экзотизмы» и окказиональные заимствования. Фразеологические единицы. Имена собственные.
Виды переводческих трансформаций. Перестановка, замена, добавление и опущение. Грамматические и лексические замены.

Прагматика перевода. Прагматический потенциал переводимого текста. Сохранение прагматического значения при переводе.

Роль контекста в переводе. Перевод контекстуально обусловленных единиц. Перевод единиц, значение которых не зависит от контекста. 
Особенности перевода текстов различной жанровой принадлежности: научно-технический, художественный, газетно-информационный и официально-деловой стиль. 
3.
Неподготовленная беседа по тематикам социально-бытовой направленности (вопросно-ответная форма)



Отношения между людьми (отношения в семье, с родственниками, с друзьями, с коллегами). Человеческие характеры.


Место проживания (преимущества и недостатки различных типов жилья, преимущества и недостатки проживания в городе или в сельской местности, проживание в отелях).


Путешествия. Причины, по которым люди путешествуют. Лучшие страны и города для путешествий. Трудности, с которым сталкиваются путешественники. Виды транспорта.

Еда. Традиционная русская кухня. Кухни народов мира. Любимое блюдо. Предпочтения в еде (домашняя еда или доставки из ресторанов, за и против). Кафе и рестораны вашего города.


Здоровье. Основные слагаемые здорового образа жизни. Спорт и рацион питания. Диеты. Сон. Проблемы со здоровьем. Система здравоохранения.


Хобби и свободное время. Наиболее популярные способы провести свободное время. Самое необычное хобби, о котором вам приходилось слышать. Как меняются детские хобби во взрослом возрасте.

Искусство. Музыка. Живопись. Скульптура. Театр. Кино. Фотография.


Литература. Различные литературные жанры. Любимые книги и авторы. Электронные и бумажные книги.


Окружающий мир. Животные братья наши меньшие. Домашние животные. Животные на воле vs животные в зоопарках. Проблемы экологии. Изменения климата. Глобальное потепление.


Наука. Научные открытия. Наиболее значимые изобретения и научные открытия человечества. Научные области, представляющие особый интерес. Этический и моральный аспект научного прогресса.


Глобализация, плюсы и минусы. Современные средства связи. Интернет. Социальные сети. Развитие и роль языков в современном обществе.
4.
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